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Fitxa tècnica 

Guió Rana Kazkaz, Magali Negroni (idea: Rana Kazkaz, Anas Khalaf) Fotografia Eric 
Devin Música Thomas Couzinier, Frédéric Kooshmanian Interpretació Ziad Bakri, 
Yumna Marwan, David Field, Sawsan Arshid, Miranda Tapsell, Fares Al-Helou, Rami 
Farah, Carlos Chahine, Ramzi Maqdisi, Kamel El Basha, Ossama Bawardi, Maria 
Zreik, Jack Ruwald... Durada 105 min Gènere Ficció Llengües Àrab i anglès, amb 
subtítols en català 

Sinopsi  

Un exiliat sirià que viu a Austràlia torna quan el seu germà és detingut pel règim 
d'Assad el 2011. (FilmAffinity) 

 
Crítica        

18/11/2020 - Rana Kazkaz i Anas Khalaf narren la turbulenta història recent de Síria en un thriller ple 
d'acció que recorda els treballs de Costa-Gavras 

The Translator, projectada a la Competició d'òperes primes del Festival Black Nights de Tallinn, és un thriller a 
l'estil Costa-Gavras. La Primavera Àrab i el control ferri del president Bashar al-Àssad per romandre en el 
poder serveixen com a teló de fons a aquesta història de culpa, exili i família dels directors novells Rana 
Kazkaz i Anas Khalaf, que van fugir de Síria per no viure sota el règim d'al-Àssad. 

La premissa està tan ben pensada i és tan creïble que sembla real. Als Jocs Olímpics de Sydney 2000, el Sami 
(Ziad Bakri, el protagonista del premiat curtmetratge Mare Nostrum, dels mateixos directors) treballa com a 
intèrpret per als 14 membres de l'equip olímpic sirià. Quan un reporter pregunta a un boxejador la seva opinió 
sobre l'arribada al poder de Bashar al-Àssad com a successor del seu pare, el president Hafez al-Àssad, 
l'esportista repeteix el que l'entrenador sirià li va dir que havia de dir. Tot i això, el Sami comet una petita 
incorrecció en la traducció que el porta a exiliar-se a Austràlia. El poder de les paraules i la necessitat de dir la 
veritat són els temes centrals de la pel·lícula, per la qual cosa és interessant que els directors comencin 
mostrant l'error del protagonista per mantenir aquest principi bàsic de la informació. 

Una dècada després, les imatges de la Primavera Àrab i de les manifestacions a la ciutat natal del Sami 
comencen a perseguir-lo. Quan el seu germà desapareix, el Sami decideix que ha de tornar a “casa” per 
intentar descobrir la veritat i alleujar una mica la culpa que sent per viure una vida còmoda a Austràlia, mentre 
la seva família i amics prenen els carrers. 

Tot i que la introducció accelerada a la pel·lícula i la seva temàtica sembla deguda a les necessitats de la 
narrativa i de l'argument, els directors prefereixen seguir amb l'arribada del Sami a Síria, on tenen lloc les 
manifestacions pels drets humans. Això no significa que les emocions acabin aquí: The Translator continua 
sent un thriller amb un argument dens i ple de girs que involucren terroristes, advocats, amistats i famílies 
trencades, i fins i tot hi ha un cameo del conegut cineasta àrab Annemarie Jacir, que interpreta un manifestant 
que pateix una agressió. 

També és interessant veure una història ambientada a Síria explicada com una pel·lícula de gènere, en lloc 
d'un drama inquietant sobre refugiats o un documental angoixant. Encara que els resultats són desiguals, la 
pel·lícula fa un treball excel·lent en relacionar els sentiments de confusió, por i esperança de l'època, recolzant-
se en la cinematografia d'Éric Devin (que també va gravar The Day I Lost My Shadow, de Soudade Kaadan, 
ambientada a Síria i guardonada amb el Lleó del Futur de Venècia a la Millor Òpera Prima). 

Igual que Desaparecido, de Costa-Gavras, The Translator intenta destacar com s'informa sobre la guerra i 
com la veritat és a l'ull de l'observador. Els moments més sòlids de The Translator són aquells que conviden a 
reflexionar o ofereixen declaracions sobre el poder de la protesta pacífica. El cop de gràcia de la pel·lícula té 
lloc quan cinc estats membres permanents del Consell de Seguretat de les Nacions Unides es reuneixen per 
donar compte no només dels seus fracassos a Síria, sinó també de la seva manera d'informar i d’enfrontar-se 
a les manifestacions pacífiques als seus propis països. 

Kaleem Aftab – cineuropa.org 



“The Translator”: premis i seleccions principals 

1 premi i 3 nominacions: 

- Festival Biografilm 2021: premi del Públic 

- Festival Internacional de Cinema de Cleveland 2021: nominat a millor pel·lícula 

- Mostra de València-Cinema del Mediterrani 2021: nominat a millor pel·lícula 

- Festival de cinema Tallinn Black Nights 2020: nominat a millor pel·lícula 

 

  

Rana Kazkaz, Anas Khalaf 

 

 

Filmografia com a directors 

 Anas Khalaf 

 2020/I  The Translator 

 2016/I Mare Nostrum (curt) 

 2015 Searching for the Translator (curt) 

 2014 Ham (curt) 

 2011 Yom Samt (curt) (codirectora) 

 Rana Kazkaz 

 2020/I The Translator 

 2016/I Mare Nostrum (curt) 

 2015 Searching for the Translator (curt) 

 2011 Yom Samt (curtmetratge) (codirectora) 

 2008 Exquisite Corpse (curt) 

 2007 Kemo Sabe (curtmetratge) 

Biografia              

 

 

La parella sirianofrancesa Rana Kazkaz i Anas Khalaf viuen actualment a 
Amman (Jordània) després d'haver abandonat Damasc com a conse-
qüència del conflicte sirià en curs. Són autors i directors de cinc curtme-
tratges; Mare Nostrum, Searching for the Translator, Ham, Deaf Day i 
Kemo Sabe. El seu primer llargmetratge és The Translator. 
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